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Issu du Sommet des deux rives de 2019, le projet Livres des deux rives – un dialogue

méditerranéen par le livre a été piloté par l’Institut français, dans sa première phase, de juin

2021 à février 2023. Cette première phase impliquait le Maroc, l’Algérie et la Tunisie. En 2024,

Livres des deux rives lance sa seconde phase et s’ouvre au Liban et à l’Égypte. Ce projet vise

à soutenir le dialogue entre les sociétés civiles des rives Nord et Sud de la Méditerranée par

des actions de coopération autour du livre.

Au sein d’un « monde arabe » politiquement et éditorialement morcelé, les bouleversements

survenus depuis plus de dix ans affectent le secteur de l’édition, et les flux de traduction, déjà

fragiles et inégaux dans un sens et dans l’autre, nécessitent d’être renforcés. Les actions de

l’axe Traduction sont portées par ATLAS, Association pour la promotion de la traduction

littéraire et l’Agence Karkadé.

L’Agence Karkadé et Atlas, partenaires de Livres des deux rives

L’Agence Karkadé est une association loi 1901, fondée début 2024 par des professionnelles

de la coopération culturelle internationale qui ont notamment travaillé sur des projets liés au

livre et à la traduction dans le monde arabe et bénéficient d’un excellent réseau professionnel

en rives Sud et Est de la Méditerranée. Active dans le champ de la diffusion des arts et des

idées en Méditerranée, l’association collabore ou met en œuvre de nombreux projets de

médiation et de coopération culturelle (prix littéraires, interventions en milieu carcéral,

programmation littéraire, rencontres et débats d’idées).

Dans le cadre de Livres des deux rives (2024-2026), l’Agence Karkadé est partenaire de

l’association Atlas, qui soutient depuis plusieurs décennies la traduction littéraire en France à

travers différents formats et actions (ateliers, formations, rencontres grand public…).

L’axe Traduction du projet Livres des deux rives a pour but de dynamiser la traduction

littéraire de l’arabe vers le français et du français vers l’arabe, spécifiquement avec les cinq

pays impliqués dans le projet : le Maroc, l’Algérie, la Tunisie, l’Égypte et le Liban.

Dans ce cadre, pour la première année du projet (2024-2025), l’Agence Karkadé organise du

13 au 16 mai 2025, au Caire, un atelier consacré à la traduction du français vers l’arabe tandis

qu’Atlas propose deux ateliers consacrés à la traduction de l’arabe vers le français (décembre

2024 et avril 2025), à Arles.

Le projet Livres des deux rives

L’Institut français

L’Institut français est l’établissement public chargé de mettre en œuvre la politique culturelle

extérieure de la France sous l’égide du ministère de l’Europe et des Affaires étrangères et du

ministère de la Culture.

Ses missions sont l’accompagnement des créateurs et créatrices et des industries culturelles

et créatives françaises dans leur développement à l’échelle internationale ; le renforcement du

dialogue entre les cultures et les sociétés ; la promotion de la langue française et du

plurilinguisme et enfin le soutien et l'animation du réseau de coopération et d’action culturelle

français à l’étranger.
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Entre août 2024 et juin 2026, l’Agence Karkadé, en lien avec Atlas (Association pour la

promotion de la traduction littéraire), s’associe à l’Institut Français de Paris dans le cadre de la

deuxième phase du projet Livres des deux rives – un dialogue méditerranéen par le livre pour

organiser cinq ateliers de sensibilisation à la traduction littéraire destinés aux passionné·e·s

de littérature et d’échanges culturels.

Cet appel à candidatures concerne le deuxième atelier de sensibilisation à la traduction

littéraire du français vers l’arabe, qui se tiendra au Liban (Beyrouth) du 27 au 30 octobre

2025.

Pendant quatre jours, les participant·e·s travailleront en compagnie de l’auteur francophone

de bande-dessinée et d’albums jeunesse Charles Berberian et de la traductrice et docteure en

littérature française Roula Zoubian autour d’extraits des ouvrages de Charles Berberian Une

éducation orientale et Comment naissent les arbres, afin de s’exercer à l’art de la traduction

de bande-dessinée et d’album jeunesse, et de toucher du doigt ses implications linguistiques

et culturelles.

Les tuteurs: un auteur et une traductrice

Charles Berberian est en 1959 à Bagdad en Irak, il arrive en France en

1975 et vit depuis à Paris. Après quelques années d'apprentissage

approximatif aux Beaux Arts et débonnaire aux Arts Appliqués, il publie

ses premières pages de bandes dessinées en 1983 dans le mensuel

Fluide Glacial. Il a publié de nombreux albums de bande-dessinée, et

récemment son premier album jeunesse Comment naissent les arbres

(La Martinière, 2023). Il est également illustrateur pour la presse (New

Yorker, Le Monde, L'Obs, Lire, Philosophie Magazine, Télérama…).

Ateliers courts de traduction littéraire

Roula Zoubian est titulaire d'un doctorat en littérature française

moderne et contemporaine en 2000, accompagné d'une

spécialisation en études africaines. Sa thèse portait sur l’ « Évolution

de la société et de la poésie en Afrique noire des origines à 1960 ».

Elle enseigne la littérature française à l’Université libanaise.
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Une éducation orientale: il n’est sans doute pas facile de

se définir lorsqu’on est né à Bagdad d’une mère d’origine

grecque et d’un père arménien, et qu’on a grandi à

Beyrouth jusqu’à l’âge de 10 ans, juste avant que n’éclate

la guerre civile au Liban... À travers ses propres souvenirs

et la reconstitution de son histoire familiale, Charles

Berberian nous invite à partager son retour aux origines.

Comment naissent les arbres : un jeune garçon et sa

maman se livrent à une discussion pleine de douceur sur la

vie et la nature. Casterman, 2023 La Martinière, 2023
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Objectifs de l’atelier

• Découvrir le métier de traducteur·rice littéraire et son rôle dans la chaîne 

du livre ; 

• Développer des compétences en traduction littéraire et se familiariser avec 

les problématiques propres à cette pratique ;

• Explorer et mettre en commun les ressources nécessaires au travail de 

traduction ; 

• Acquérir une approche pratique de la traduction : développer ses 

compétences d’analyse textuelle, approfondir sa connaissance de la 

production littéraire dans les deux langues, découvrir de nouveaux outils 

de recherche documentaire ;

• Enrichir son réseau professionnel et bénéficier d’un réseau international 

de solidarité professionnelle qui perdure au-delà de la durée de l’atelier ; 

• Réfléchir collectivement aux problématiques de traduction propres à la 

langue française.

L’évaluation des acquis se fait tout au long de l’atelier au travers d’exercices de traduction

à réaliser, de lectures à voix haute et d’appréciation collective des traductions produites

au cours de l’atelier. Chaque journée se conclut par un bilan de la session.

Aspects pratiques et accessibilité

Les organisateurs prennent en charge le transport aller-retour des participant·e·s, les

repas et les frais pédagogiques. Les participant·e·s seront hébergé·e·s gracieusement à

The Grand Meshmosh Hotel, Gemmayzeh (Beyrouth)

Les participant·e·s s’engagent à arriver à Beyrouth au plus tard le 27 octobre 2025 et à

participer à toutes les séances de l’atelier. Celui-ci se tiendra sur trois jours et demi, une

première session de 3h le lundi après-midi (14h-17h30), puis deux sessions de 3h par

jour, 9h30-13h et 14h-17h30, avec 20 minutes de pause, dans les espaces collectifs de

travail du lieu.

Le programme détaillé de la formation sera transmis aux candidat·e·s sélectionné·e·s.



Ce programme s’adresse à toute jeune personne mue par un vif intérêt pour la littérature,

les langues et les échanges culturels, à des étudiant·e·s en fin de formation dans les

domaines de la traduction littéraire, de la traduction technique, des études de littérature

française, de littérature comparée, des sciences humaines et sociales. Les jeunes

professionnel·le·s de la traduction vers l’arabe qui ne sont pas nécessairement

spécialisé·e·s en littérature sont également les bienvenu·e·s.

Calendrier et contacts

Il est demandé aux candidat·e·s de remplir le formulaire de candidature (dernière page de

cet appel à candidatures), de fournir un CV détaillant leur expérience bilingue, ainsi

qu’une lettre de motivation replaçant cet atelier dans leur parcours universitaire et

professionnel et ce qu’ils souhaitent retirer d’un tel atelier.

Conditions d’admissibilité

Prérequis :

• Études ou expérience professionnelle dans un domaine pertinent

• Arabe langue maternelle

• Maîtrise démontrée de la langue française

DATE LIMITE DE CANDIDATURE : 2 JUIN 2025

Atelier de traduction à Beyrouth (Liban): du 27 au 30 octobre 2025 (hors dates de voyage) -

15 places disponibles.

Contacts :

• Référente pédagogique et administrative : Anne Millet, cheffe de projet 

anne@agence-karkade.com

mailto:anne@agence-karkade.com


INFORMATIONS OBLIGATOIRES

Fiche information candidat·e à remplir en français : 

Nom :

Prénom :

Né(e) le :

Nationalité :

Adresse :

Code postal :

Ville :

Pays :

Courriel :

Téléphone :

Dossier de candidature

Documents à envoyer par e-mail jusqu’au 2 juin 2025

à anne@agence-karkade.com :

• Lettre de motivation en français ;

• Curriculum Vitae en français détaillant votre expérience bilingue ;

• Copie de votre passeport (si vous résidez hors du Liban) ;

• Optionnel : extraits de traductions réalisées, avec l’original en 

français (maximum cinq pages).

Documents à transmettre
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Livresالكتابخلالمنمتوسطيحوار–الضفتينكتبمشروعينبثق des deux rives – un dialogue

méditerranéen par le livreالأولىمرحلتهافيالفرنسيالمعهدأدارهاوالتي2019عامالمنعقدةالضفتينقمةمن

كتبأطلق،2024عامفي.وتونسوالجزائرالمغربالأولىالمرحلةوضمت.2023فبرايرإلى2021يونيومن

لضفتيلمدنيةاالمجتمعاتبينالحواردعمإلىالمشروعويهدف.ومصرلبنانعلىمنفتحًاالثانيةالمرحلةالضفتين

.الكتابحولتعاونأعمالخلالمنوالجنوبيةالشماليةالمتوسطالبحر

طرأتالتياباتالاضطرأنيذكرالنشر،مجالفيوالتشرذمالسياسيالانقساممنالعربيالعالمفيهيعانيسياقوفي

ًًأثرتقدأعوامعشرةمنأكثرمنذ ولاالهشاشةنمأصلاًًتعانيكانتالتيالترجمةوتدفقاتالنشرقطاععلىسلبيا

,ATLAS)أطلسمنكلحملتالمضمارهذاوفي.تعزيزهااستدعيممامتوازنة،بصورةالاتجاهينفيتسير

Association pour la promotion de la traduction littéraire)كاركديهووكالة(Agence Karkadé)عاتقهماعلى

.بالمشروعالخاصالترجمةمحورأعمال

الضفتينكتبشريكاوأطلس،كاركديهوكالة

يفخاصبوجهعملواممنالدولي،الثقافيالتعاونمجالفيمهنيينيدعلى2024عامأوائلفيكركديهوكالةتأسست

حوضفيالأفكاروالفنوننشرحقلفيبالنشاطالوكالةتتميز.العربيالعالمفيوالترجمةبالكتابتتعلقمشروعات

السجون،يفثقافيةأنشطةأدبية،جوائز)النطاقواسعةعدةمشروعاتتنفيذفيتسهمأوتنفذكماالمتوسط،البحر

.(الأفكارونقاشاتلقاءاتأدبية،برمجة

عدةعقودمنذتدعمالتيأطلسجمعيةجهودإلىجهودهاكركديهوكالةضمت،(2026–2024)الضفتينكتبإطارفي

.(...جماهيريةلقاءاتتدريبات،عمل،ورش)مختلفةوأعمالبصورفرنسافيالأدبيةالترجمة

L’axe)الضفتينكتببمشروعالترجمةمحور Traduction du projet Livres des deux rives)تنشيطإلىيهدف

لخمسةاالبلدانمعالخصوص،وجهعلىالعربية،إلىالفرنسيةومنالفرنسيةإلىالعربيةمنالأدبيةالترجمة

.ولبنانومصروتونسوالجزائرالمغرب:المشروعفيالمنخرطة

في2025مايو16إلى13منالفترةفيكركديهوكالةتنظم،(2025–2024)للمشروعالأولالعاموفيالإطار،هذافي

منلترجمةلمخصصتينورشتينأطلستقدمحينفي.العربيةإلىالفرنسيةمنللترجمةمخصصةورشةالقاهرة،

.فرنسافيآرلبمدينة(2025وإبريل2024ديسمبر)الفرنسيةإلىالعربية

الضفتينكتبمشروع

المعهد الفرنسي

L’Institut)الفرنسيالمعهد français)رعايةتحتلفرنساالخارجيةالثقافيةالسياسةبتنفيذالمكلفةالحكوميةالجهةهي

.الثقافةووزارةالخارجيةوالشؤونأوروباوزارة

الدولي،الصعيدعلىتطورهافيالفرنسيةوالإبداعيةالثقافيةوالصناعاتوالمبدعاتالمبدعينمصاحبةفيمهامهتكمن

وإحياءدعموأخيرًااللغوية،والتعدديةالفرنسيةللغةوالترويجوالمجتمعات،الثقافاتبينالحوارتعزيزإلىبالإضافة

.بالخارجالفرنسيالثقافيوالنشاطالتعاونشبكة
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إلىًتتعلقًّهذهًالدعوةًإلىًتقديمًالطلباتًبورشةًالعملًالثانيةًحولًالتدريبًعلىًالترجمةًالأدبيةًمنًاللغةًالفرنسيّة

.2025أكتوبرً/تشرينًالأول30إلى27ًمنً( لبنان)العربيّة،ًوالتيًستنظمًفيًبيروتً

ةًعلىًمدىًأربعةًأيّام،ًسيعملًالمشاركونًوالمشاركاتًمعًمؤلّفًالقصصًالمصوّرةًوألبوماتًالشبابًباللغةًالفرنسيًّ

،ًعلىًمقاطعًمختارةًمنًكتابيًشارلًبربريانزوبيانشارلًبربريان،ًوالمترجمةًوالدكتورةًفيًالأدبًالفرنسيًّرولاً

ويهدفًهذاًالعملًإلىًالتدرّبًعلىًفنًّترجمةًالقصصًالمصوّرةًوألبومات". كيفًتولدًالأشجار"و"  تربيةًشرقيّة"

الشباب،ًوالتعرّفًعنًكثبًإلىًالامتداداتًاللغويّةًوالثقافيّة

،ًويقيمًمنذ1975ًفيًبغداد،ًالعراق،ًوانتقلًإلىًفرنساًعام1959ًعامًشارل بربريان وُلدً

ةًبعدًسنواتًمنًالدراسةًالمتقطعةًفيًكليةًالفنونًالجميلةًوالدراس. ذلكًالحينًفيًباريس

1983غيرًالمنتظمةًفيًالفنونًالتطبيقيّة،ًنشرًأولىًصفحاتهًفيًالقصصًالمصوّرةًعامً

ثمًأصدرًالكثيرًمنًألبوماتًالقصصًالمصوّرة،". غلاسيالفلويد"فيًالمجلّةًالشهريةً

الصادرًعنًدارًالنشرً،"كيفًتولدًالأشجار"ونشرًمؤخرًاًألبومهًالشبابيًالأولًبعنوانً

كماًيعملًرسّامًاًصحفيًّا،ًوقدًنشُرتًأعمالهًفيًعددًمنً. 2023عامً" لامارتينيار"

"تيليراما"و" فيلوزوفي"ومجلّةً" لير"و" لوبس"و"  لوموند"و"  نيويوركر"الصحفًمثلً

،2000ًحائزةًدكتوراهًفيًالأدبًالفرنسيًّالحديثًوالمعاصرًفيًعامًزوبيانرولا 

تطوّرًالمجتمع"تناولتًأطروحتهاًموضوعً. وشهادةًتخصّصًفيًالدراساتًالإفريقيّة

وهيًأستاذةًفيًالأدبً". 1960والشعرًفيًإفريقياًالسوداءًمنًالبداياتًحتىًعامً

.الفرنسيًّفيًالجامعةًاللبنانيّة
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نًليسًمنًالسهلًأنًيعرّفًالإنسانًهويتهًحي" :تربية شرقيّة"كتاب 

يًيكونًقدًوُلدًفيًبغدادًلأمًمنًأصولًيونانيّةًوأبًأرمنيّ،ًوترعرعًف

منً. ..بيروتًحتىًسنًّالعاشرة،ًقبيلًاندلاعًالحربًالأهليّةًاللبنانيّة

اًخلالًذكرياتهًالشخصيّةًوإعادةًتشكيلًقصةًعائلتهًوتاريخها،ًيدعون

.شارلًبربريانًإلىًالمشاركةًفيًرحلةًالعودةًإلىًالجذور

قصةًحوارًمليءًبالدفءًبينًفتىًصغير": كيف تولد الأشجار"كتاب 

.ووالدتهًحولًالحياةًوالطبيعة

Casterman, 2023 La Martinière, 2023

ورش قصيرة الأجل للترجمة الأدبية

بالترجمةالارتقاءأجلمنجمعية)وأطلسكركديهوكالةمنكلتنضم،2025ويونيو2024أغسطسمنالفترةفي

Livresمشروعمنالثانيةالمرحلةإطارفيبباريسالفرنسيالمعهدإلى(الأدبية des deux rives – un dialogue

méditerranéen par le livre(الكتابخلالمنمتوسطيحوار–الضفتينكتب)،شورثلاثتنظيمبهدفوذلك

.الثقافيوالتبادلبالأدبالمشغوفينمخاطبةفيالأدبيةبالترجمةللتوعية

ومترجمةمؤلفالورشةيدير
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أهداف الورشة

الكتاب،سلسلةفي(ا)ودوره(ة)الأدبي(ة)المترجممهنةاكتشاف-

ممارسة،البهذهالخاصةالإشكالياتعلىوالتعرفالأدبيةالترجمةفيالكفاءاتتنمية-

المشتركين،لكافةواتاحتهاالمترجملعملالضروريةالموارداستكشاف-

قتعميالنص،تحليليخصفيماالكفاءاتتنمية:للترجمةعمليمنهجاكتساب-

دة،جديوثائقيةبحثأدواتاكتشافاللغتين،فيالأدبيالإنتاجبشأنالمعارف

ماإلىمستمرةالمهنيالتضامنمندوليةشبكةمنوالاستفادةالمهنيةالشبكةإثراء-

الورشة،مدةبعد

.الفرنسيةباللغةالخاصةالترجمةإشكالياتفيالجماعيالتفكير-

والتقديرعمرتفبصوتوالقراءةالترجمةفيتدريباتإنجازخلالمنالورشةفترةطوالالمكتسباتتقييمويتم

.بالدورةخاصببيانيومكلوينتهي.الورشةخلالالمنتجةللترجماتالجماعي

الوصولوإمكانيةعمليةجوانب

.التربويةوالنفقاتاتالوجبإلىبالإضافةوإيابًا،ذهابًاوالمشاركاتالمشاركيننقلتكاليفبتغطيةالمنظّمونيتكفّل

.(بيروت)الجمّيزةفييقعالذي"مشمشغراندذا"فندقفيمجانًاوالمشتركاتالمشتركونوسيقيم

فيوالمشاركة،2025أكتوبر/الأولتشرين27أقصاهموعدفيبيروتإلىالوصولوالمشاركاتالمشاركونيلتزم

بعدمناعاتسثلاثلمدةّأولىبجلسةتبدأ.اليومونصفأيامثلاثةالعملورشةتستمرًّ.العملورشاتدوراتجميع

مدتهامنهماكلً الخميس،إلىالثلاثاءمنيوميتّانجلستانتليها،(17:30حتى14:00الساعةمن)الإثنينيومظهر

العملقاعاتفيالدوراتوتقُام.دقيقة20مدتّهااستراحةمع،(17:30–14:00و13:00–9:30)ساعاتثلاث

.المشترك

.البرنامجمنمفصّلةنسخةعلىالمختارونوالمشتركاتالمشتركونسيحصل



لابالطيخاطبكماالثقافي،والتبادلواللغاتبالأدبالاهتمامشديدالشبابالبرنامجيخاطب

الفرنسي،الأدبودراساتالتقنيةوالترجمةالأدبيةالترجمةمجالاتفيالتعليمنهايةفيوالطالبات

إلىترجمةالفيالمهنيينبشبابالبرنامجيرحبكما.والاجتماعيةالإنسانيةوالعلومالمقارنوالأدب

.الأدبفيبالضرورةيتخصصوالموالذينالعربية

والتواصلالزمنيالجدول

شروط القبول

:اللازمةالشروط

صلةذيمجالفيمهنيةتجربةأودراسات-

الأماللغةالعربيةاللغةتكونأن-

الفرنسيةاللغةإجادة-

لبنانمصر،تونس،الجزائر،المغرب،:التاليةالدولإحدىجنسيةعلىالحصولأوالإقامة-

وةدعمنالأخيرةالصفحةفيالواردة)الترشحاستمارةاستيفاءالمرشحينمنمطلوب

الدوافعشرحيخطاباللغة،ثنائيةالتجربةتفصيلياتشرحذاتيةسيرةتقديم،(هذهالترشح

.المتوقعةونتائجهاوالمهنيالجامعيلمسارهمبالنسبةالورشةهذهأهميةويوضح

:(لبنان)بيروتفيالترجمةعلىالتدريبورشة

(السفرتواريختشمللا)2025أكتوبر/الأولتشرين30إلى27من•

.مشاركة/مشاركًا15:المتاحةالأماكنعدد•

Anneميليهآنمع:التواصل Millet،المشروعمديرة

anne@agence-karkade.com

للترشحآخر موعد 
2025يونيو /حزيران2

mailto:anne@agence-karkade.com


معلومات المطلوبةال

(الفرنسيةّباللغةتعُبأّ)المشاركة/المشاركعنمعلوماتاستمارة

:اسمًالعائلة

:الأولالإسم

:تاريخًالميلاد

:الجنسية

:العنوان

:الصندوقًالبريدي

:المدينة

:البلد

:البريدًالإلكتروني

:التليفون

ملف الترشح

2025يونيو /حزيران2حتىإرسالًالمستنداتًعبرًالإيميلًيتم 

anne@agence-karkade.com إلى

خطابًشرحًالدوافع،-

سيرةًذاتيةًتشرحًتفصيلياًتجربتكًثنائيةًاللغة،-

-ًً بحدً)سيةًمقتطفاتًمنًترجمةًللمرشحًمصحوبةًبالنصًالأصليًبالفرن: اختياريا

(.أقصىًخمسًصفحات

مستندات يجب إرسالها

mailto:anne@agence-karkade.com
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